
Manuel d’atelier
20 Caractéristiques techniques

D12C-A, D12D-A, D12D-B

E

2(0)





Groupe 20 Caractéristiques techniques

Moteurs diesel marins
D12C-A MP • D12D-A MP
D12D-A MH • D12D-B MH

D12D-A MG

Sommaire
Informations de sécurité ..................................................... 2
Informations générales ........................................................... 5
Caractéristiques techniques:

Généralités.......................................................................... 6
Bloc-moteur ........................................................................ 6
Embiellage .......................................................................... 9
Mécanisme de commande des soupapes ........................... 13
Pignons de distribution ........................................................ 17
Système de lubrification ...................................................... 18
Système d’alimentation ....................................................... 22
Systèmes d’admission et d’échappement ...........................  23
Système de refroidissement ................................................ 25
Système électrique ............................................................. 27
Couples de serrage ............................................................. 28
Schémas de serrage ........................................................... 31
Plombages ..........................................................................  40

Références aux Service Bulletins ....................................... 43



2

Introduction
Ce Manuel contient les caractéristiques techniques,
les descriptions et les conseils de réparation pour les
produits Volvo Penta ou les versions de produit indi-
qués en titre. Assurez-vous que votre manuel de ser-
vice correspond bien à votre produit.
Lisez les informations de sécurité, les  «Informations
générales» et les «Conseils de réparation» dans le

Important!
Les signes spéciaux d’avertissement suivants sont
utilisés dans ce manuel d’atelier ainsi que sur le pro-
duit.

AVERTISSEMENT! Risque de dommages cor-
porels, dommages importants sur le produit ou
dysfonctionnements sérieux si les instructions
ne sont pas suivies.
IMPORTANT! Utilisé pour attirer l’attention afin
d’éviter tout dommage, corporel ou matériel, ou
dysfonctionnement.

NOTE! Utilisé pour attirer l’attention sur une informa-
tion importante qui facilite le travail ou l’opération.
Pour vous donner un aperçu des risques qui doivent
toujours être évités et des précautions à prendre,
nous avons établi la liste ci-dessous.

Assurez-vous qu’il est impossible de démarrer
le moteur en coupant le système électrique
avec le ou les interrupteurs principaux qui se-
ront verrouillés en position d’arrêt avant de
commencer tout travail. Mettez une plaque
d’avertissement vers le poste de conduite.

Tous les travaux de service doivent normale-
ment être réalisés sur un moteur arrêté. Cer-
tains travaux cependant, par exemple des ré-
glages, doivent être effectués sur un moteur
tournant. S’approcher d’un moteur tournant
constitue toujours un risque pour la sécurité.

N’oubliez pas que des vêtements amples, des
cheveux longs, etc. risquent de se prendre
dans des pièces en rotation et de provoquer de
graves accidents; Si un travail est effectué à
proximité d’un moteur tournant, un moment
d’inattention ou un outil qui tombe peuvent pro-
voquer de graves dommages corporels dans le
pire des cas.
Faites attention aux surfaces chaudes (tuyaux
d’échappement, turbocompresseur, tuyaux d’air
de suralimentation, réchauffeurs de démarrage,
etc.) et aux liquides chauds dans les tuyaux et
les flexibles sur un moteur tournant ou qui vient
juste d’être arrêté. Remettez toutes les protec-
tions qui ont été enlevées pour les travaux de
service avant de redémarrer le moteur.

Ne démarrez jamais le moteur avec le cache-
culbuteur déposé. Risque de projections d’huile
et de graves dommages corporels. La tension
aux injecteurs-pompes est de 90V.

Assurez-vous que les autocollants d’avertisse-
ment et d’information sur les produits sont tou-
jours parfaitement lisibles. Remplacez tout
autocollant endommagé ou peint.

Ne démarrez jamais un moteur sans filtre à air.
La turbine rotative du turbocompresseur peut
provoquer de graves dommages. Des corps
étrangers dans le tuyau d’entrée peuvent égale-
ment entraîner d’importants dégâts mécani-
ques.

N’utilisez jamais un aérosol de démarrage ou
d’autres produits similaires comme aide au dé-
marrage. Des explosions peuvent se produire
dans la tubulure d’admission. Risque d’accident
et de dommages corporels.

Evitez d’ouvrir le bouchon de remplissage de
liquide de refroidissement lorsque le moteur est
chaud. De la vapeur ou du liquide brûlant peu-
vent être éjectés et toute la pression formée est
perdue. Ouvrez le bouchon lentement et relâ-
chez la pression du système de refroidissement
si le bouchon de remplissage ou un flexible doit
être enlevé sur un moteur chaud. La vapeur ou
le liquide de refroidissement peuvent être proje-
tés dans une direction inattendue.

Informations de sécurité
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Tous les carburants et de nombreux produits
chimiques sont inflammables. Assurez-vous
qu’aucune flamme nue ou étincelle ne risque de
les enflammer. L’essence, certains diluants et le
gaz hydrogène des batteries sont extrêmement
inflammables et explosifs lorsqu’ils sont mélan-
gés à l’air en proportion exacte. Ne fumez pas!
Assurez une bonne ventilation et prenez toutes
les précautions nécessaires avant de commen-
cer un travail de soudage ou d’usinage à proxi-
mité. Ayez toujours un extincteur facilement ac-
cessible sur le lieu de travail

Assurez-vous que les chiffons imprégnés d’hui-
le et de carburant ainsi que les filtres à huile et
à carburant usagés sont déposés dans un en-
droit sûr. Des chiffons imbibés d’huile peuvent
s’auto-enflammer dans certaines circonstances.
Les filtres à carburant et à huile usagés sont
des déchets polluants qui doivent être traités
conformément à la législation en vigueur pour
être détruits avec les huiles de lubrification usa-
gées, le carburant contaminé, les résidus de
peinture, les solvants, les restes de dégraissant
et de lavage.

Les batteries ne doivent jamais être exposées à
une flamme nue ni à des étincelles électriques.
Ne fumez jamais à proximité des batteries. Les
batteries dégagent du gaz hydrogène lors de la
charge, un gaz très explosif lorsqu’il est mélan-
gé à l’air. Une étincelle, qui peut se former si les
batteries sont incorrectement branchées, suffit
pour provoquer une explosion des batteries et
de graves dommages. Ne touchez pas aux rac-
cords lorsque vous essayez de démarrer le mo-
teur (risque d’arc électrique) et ne restez pas à
proximité ou penché au-dessus des batteries.

N’intervertissez jamais les bornes positive et
négative des batteries lorsque celles-ci sont en
place. Si les batteries sont incorrectement bran-
chées, l’équipement électrique risque fort d’être
endommagé. Vérifiez avec le schéma de câbla-
ge!

Utilisez toujours des lunettes pour charger et
manipuler des batteries. L’électrolyte contient
de l’acide sulfurique fortement caustique. Si ce-
lui-ci entre en contact avec votre peau, rincez
immédiatement avec beaucoup d’eau et de sa-
von. En cas de projections dans les yeux, rin-
cez tout de suite avec une grande quantité
d’eau et demandez une assistance médicale.

Arrêtez le moteur et coupez le système électri-
que avec le ou les interrupteurs principaux
avant d’effectuer un travail quelconque sur le
système électrique.

L’huile chaude peut provoquer de graves brûlu-
res. Evitez le contact de l’huile chaude sur la
peau. Assurez-vous que le système de lubrifi-
cation n’est plus sous pression avant d’effec-
tuer un travail quelconque sur ce système. De
démarrez jamais ou ne faites jamais tourner le
moteur sans le bouchon de remplissage d’huile,
risques de projections d’huile.

Arrêtez le moteur et fermez les robinets d’eau
avant d’entreprendre un travail quelconque sur
le système de refroidissement.

Utilisez toujours des lunettes pour effectuer un
travail avec risques de projections, d’étincelles
ou d’éclaboussures d’acide ou d’un produit chi-
mique quelconque. Vos yeux sont extrêmement
sensibles, vous risquez d’être aveugle!

Evitez tout contact de la peau avec l’huile! Un
contact de longue durée ou des contacts répé-
tés avec l’huile risquent de dessécher la peau
avec irritations, peau sèche, eczéma et autres
maladies dermiques comme conséquences di-
rectes.

L’huile usagée est plus dangereuse pour la san-
té que l’huile neuve. Portez des gants de pro-
tection et évitez les vêtements et les chiffons
imbibés d’huile. Lavez-vous régulièrement sur-
tout avant les repas. Utilisez une crème spécia-
le pour éviter le dessèchement et faciliter le net-
toyage de la peau.

La plupart des produits chimiques utilisés pour
le produit (par exemple les huiles de moteur ou
de transmission, le glycol, l’essence, le gazole)
ou les produits chimiques utilisés pour l’atelier
(par exemple les dégraissants, les peintures et
les solvants) sont des produits dangereux. Li-
sez attentivement les instructions sur l’emballa-
ge! Observez toujours les consignes de sécuri-
té (par exemple l’utilisation d’un masque, de lu-
nettes, de gants, etc.). Vérifiez que le personnel
n’est pas exposé involontairement à des subs-
tances dangereuses, par exemple par l’air res-
piré. Assurez une bonne ventilation. Les pro-
duits usés ou les restes de produits chimiques
devront être déposés conformément à la légis-
lation en vigueur.

Faites très attention pour la recherche de fuites
sur le système d’alimentation et le test des in-
jecteurs. Utilisez des lunettes. Le jet envoyé par
un injecteur est sous très haute pression, avec
une force de pénétration très grande. Le carbu-
rant peut pénétrer profondément dans les tissus
de la peau et provoquer de graves dommages.
Risque d’empoisonnement du sang (septicé-
mie).
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Pour le lavage haute pression, n’oubliez pas: ne
dirigez jamais le jet d’eau directement sur les
joints, les flexibles en caoutchouc et les compo-
sants électriques. N’utilisez jamais un nettoyeur
haute pression pour le moteur.

Utilisez uniquement les carburants recomman-
dés par Volvo Penta. Reportez-vous au Manuel
d’instructions. L’utilisation d’un carburant d’une
qualité inférieure risque d’endommager le mo-
teur. Un carburant pauvre peut également pro-
voquer des coûts de maintenance très élevés.

N’effectuez jamais un travail quelconque sur un
moteur juste suspendu dans un dispositif de le-
vage.

Ne travaillez jamais seul lorsque des compo-
sants lourds doivent être enlevés, même si
vous utilisez des dispositifs  de levage sûrs
comme des palans verrouillables et des mous-
quetons.

L’accouplement doit être ajusté avec le moteur
arrêté.

Les œillets situés sur le moteur/inverseur doi-
vent être utilisés pour le levage. Vérifiez tou-
jours que les dispositifs de levage sont en bon
état et qu’ils ont une capacité de levage suffi-
sante (le poids du moteur plus le poids de l’in-
verseur et des équipements auxiliaires instal-
lés).

Le moteur doit être soulevé à l’aide d’un palon-
nier de levage réglable et fiable pour une manu-
tention sûre et pour éviter d’endommager les
composants sur le moteur. Toutes les chaînes
et tous les câbles doivent être parallèles les uns
aux autres et aussi perpendiculaires que possi-
ble par rapport à la surface supérieure du mo-
teur.

Si d’autres équipements sont branchés au mo-
teur risquant de modifier son centre de gravité,
des dispositifs spéciaux de levage devront être
utilisés pour assurer un bon équilibrage et un
travail en toute sécurité. dégagés pendant le le-
vage.

Les composants du système électrique et du
système d’alimentation sur les produits Volvo
Penta ont été conçus pour minimiser les ris-
ques d’explosion et d’incendie. Le moteur ne
doit pas tourner dans des milieux proches de
produits explosifs.

© 2004  AB VOLVO PENTA
Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications sans avis préalable.

Imprimé sur du papier compatible avec l’environnement
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A propos de ce manuel
d’atelier
Le manuel d’atelier contient des descriptions, des
conseils de réparation pour la version standard des
moteurs D12C-A MP, D12D-A MP, D12D-A MH,
D12D-B MH et D12D-B MG.
La désignation du moteur et son numéro sont indi-
qués sur la plaque d’identification et l’autocollant du
moteur. La désignation du moteur et son numéro doi-
vent toujours être indiqués lors de toute correspon-
dance concernant le moteur.
Le manuel d’atelier a été avant tout conçu pour les
ateliers de service Volvo Penta et leur personnel qua-
lifié. Les personnes qui utilisent ce manuel doivent
donc avoir certaines connaissances de base des sys-
tèmes d’entraînement marins et pouvoir effectuer des
travaux d’ordre mécanique ou électrique associés à
cette branche.
Volvo Penta améliore constamment ses produits et
se réserve le droit d’apporter des modifications sans
préavis. Toutes les informations données dans ce
manuel sont basées sur les données de produit dis-
ponibles au moment de l’impression. Toutes les mo-
difications de matériau touchant le produit ou les mé-
thodes de réparation survenues après cette date se-
ront indiquées dans des notes appelées Service Bul-
letins.

Pièces de rechange
Les pièces de rechange pour le système électrique et
le système d’alimentation sont soumises à diverses
réglementations nationales de sécurité comme la
norme US Coat Guard Safety Regulations. Aucun
dommage provoqué par l’utilisation de produits autres
que des pièces de rechange d’origine Volvo Penta
ne sera pris en charge par la garantie offerte par
Volvo Penta.

Moteurs certifiés
Pour les travaux de service et de réparation sur
les moteurs certifiés, il est important de bien no-
ter ce qui suit:
La certification signifie qu’un type de moteur a été
vérifié et approuvé par l’autorité compétente. Le fabri-
cant du moteur garantit que tous les moteurs du
même type sont équivalents au moteur certifié.
Pour ceci, des exigences spéciales doivent être
respectées pour les travaux de service et de répa-
ration, comme indiqué ci-après:
● Les périodicités recommandées par Volvo Penta

pour la maintenance et le service doivent être
respectées.

● Seules des pièces de rechange d’origine
Volvo Penta doivent être utilisées.

● Les interventions de service sur les pompes d’in-
jection, calage de pompe et d’injecteurs, doivent
toujours être effectuées par un atelier agréé
Volvo Penta.

● Le moteur ne doit pas être modifié ni converti
d’une façon quelconque, sauf avec les kits
d’accessoires et de service approuvés par
Volvo Penta pour ce moteur.

● Aucune modification d’installation ne doit être
faite sur le tuyau d’échappement et les canalisa-
tion d’entrée d’air du moteur.

● Aucun plomb ne doit être cassé par un personnel
non habilité.

Les instructions générales données dans ce manuel
sur le fonctionnement, l’entretien et la maintenance
doivent être scrupuleusement suivies.

IMPORTANT! Une négligence d’entretien ou de
maintenance ainsi que l’utilisation de pièces de
rechange autres que des pièces d’origine signi-
fie que AB Volvo Penta se dégage de toute res-
ponsabilité et ne garantit plus la conformité
avec la version certifiée.
Tout dommages, dégâts et/ou coûts qui en
découlent ne sont pas pris en charge par
Volvo Penta.

Informations générales
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Généralités
Désignation de type ........................................... D12C-A MP D12D-A MH

D12D-A MP D12D-B MH
D12D-B MG

Nombre de cylindres ............................................. 6
Alésage ................................................................ 131 mm (5.157")
Course .................................................................. 150 mm (5.906")
Cylindrée totale ..................................................... 12,13 liters (740 in3)
Puissance ............................................................. Voir la documentation de vente
Nombre de soupapes par cylindre ........................ 4
Sens de rotation (vue de devant) .......................... Sens d’horloge
Taux de compression ........................................... 16,5:1 17,5:1
Pression en fin de compression au régime de
démarreur, 240 tr/min ........................................... 3,6 MPa (522 psi) –
Ordre d’allumage (Le cyl. N°6 est le plus prêt
du volant moteur) .................................................. 1–5–3–6–2–4
Régime de ralenti (moteur de propulsion) ............. 525 ±10 tr/min

réglage dans la plage ........................................ 500–700 tr/min 500–800 tr/min
Régime d’emballement,
D12C 650, 675, 700, 715 et D12D 550:

point mort / vitesse enclenchée ......................... 2000/2460 ±20 tr/min 2030/2030 ±20 tr/min
D12C 615 and D12D 400, 450:

point mort /vitesse enclenchée .......................... 2000/2250 ±20 tr/min 1980/1980 ±20 tr/min
D12D-B MG .......................................................... – 1500 ou 1800 tr/min
Régime maximal en pleine charge:
D12C 650, 675, 700, 715 et D12D 550 ................. 2350 tr/min 1950 tr/min
D12C 615 et D12D 400, 450 ................................ 2150 tr/min 1850 tr/min
Poids, moteur avec échangeur de température,
sans inverseur (sec), environ ............................... 1400 kg (3086 lbs)
Dimensions hors tout:

longueur ............................................................ 1411 mm (55.551")
largeur ............................................................... 1027 mm (40.433")
hauteur .............................................................. 1067 mm (42.008")

Bloc moteur
Bloc-cylindres
Type ..................................................................... Une seule culasse pour tous les cylindres

(arbre à cames en tête)
Longueur .............................................................. 1078 mm (42.441")
Largeur ................................................................. 397 mm (15.630")
Hauteur ................................................................. 135 mm (5.315")
Défaut maximal de planéité (surface de base) ...... 0,1 mm (0.0039")

Vis, culasse
Quantité ................................................................ 38
Filetage ................................................................. M16 x 2
Longueur .............................................................. 200 mm (7.874")
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Bloc-cylindres
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Distance entre la surface supérieure du bloc
et l’axe de vilebrequin (A) ..................................... Mini. 422 mm (16.614")
Distance entre la surface inférieure du bloc
et l’axe de vilebrequin (B) ..................................... Mini. 120 mm (4.724")

Chemises de cylindre
Type ..................................................................... Humide, amovible
Alésage (pas de cote de réparation supérieure) ... 131 mm (5.157")
Dépassement de la surface d’étanchéité
au-dessus de la surface du bloc ........................... 0,15–0,21 mm

(0.0059– 0.0083")
Nombre de joints toriques, étanchéité supérieure . 1* 1
Nombre de joints toriques, étanchéité inférieure ... 3

* Note. Le joint torique supérieur a été introduit à partir
du moteur N° xxxx/310909.
Ce joint fait partie des derniers modèles de kits de
chemises de cylindre et devrait également être monté
sur les moteurs de modèle plus ancien lorsque les
chemises de cylindre/joints toriques sont remplacés.
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Pistons
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Piston monté dans le moteur, dépassement
au-dessus de la surface du bloc ........................... 0,05–0,45 mm

(0.0020– 0.0177")
Nombre de gorges de segment ............................ 3
Repère frontal ....................................................... Flèche tournée vers l’avan

Axes de piston
Diamètre ............................................................... 55 mm (2.1654")

Chambre de combustion (cuvette dans
le piston)
Diamètre (A) ......................................................... 83 mm (3.2677") 89 mm (3.5039")
Profondeur (B) ...................................................... 22.2 mm (0.8740") 18.3 mm (0.7205")

Segments de piston
Segments de compression
Quantité ................................................................ 2
Jeu de segment dans la gorge,

segment de tête ................................................. Section trapézoïdale
segment de compression inférieur, hauteur ....... 0,05–0,08 mm

(0.0020–0.0031")
Coupe de segment:

segment de tête ................................................. 0,4–0,6 mm
(0.0157–0.0236")

coupe maxi. .................................................... 1,0 mm (0.0394")
segment de compression inférieur* ................... 0,8–1,0 mm

(0.0315–0.0394")
coupe maxi.* ................................................... 1,3 mm (0.0512")

segment de compression inférieur** .................. 1,0–1,15 mm
(0.0394–0.0453")

coupe maxi.** ................................................. 1,45 mm (0.0571")
* Jusqu’au numéro de moteur xxxx/ 307145.

** A partir du numéro de moteur xxxx/ 307146
(fait partie des derniers modèles de kits de
chemises de cylindre).

Segment racleur d’huile
Quantité ................................................................ 1
Largeur, ressort compris ....................................... 4,3 mm (0.1693")
Jeu de segment, vertical ....................................... 0,03–0,08 mm

(0.0012–0.0031")
Coupe de segment ............................................... 0,35–0,75 mm

(0.0138–0.0295")
coupe maxi. ....................................................... 1,0 mm (0.0394")
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Embiellage
Vilebrequin

D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Longueur .............................................................. 1203 mm (47.362")
Vilebrequin, jeu axial1) ........................................... 0,10–0,40 mm

(0.0039–0.0157")
Paliers de vilebrequin, jeu radial 1) ......................... 0,01–0,15 mm

(0.0004–0.0059")
Ovalisation maxi. permise sur les tourillons et
les manetons ........................................................ 0,08 mm (0.0031")
Conicité maxi. permise sur les tourillons et les
manetons .............................................................. 0,05 mm (0.0020")
Faux-rond maxi. au palier central ......................... 0,15 mm (0.0059")
1) Note. Les dimensions s’appliquent à des pièces huilées.

Tourillons
Diamètre pour l’usinage, cote standard ................ 108,0 mm (4.2520")
Cote de réparation inférieure:

0,25 mm (0.0098") ............................................. 107,73–107,75 mm
(4.2413–4.2421")

0,50 mm (0.0197") ............................................. 107,48–107,50 mm
(4.2315–4.2323")

0,75 mm (0.0296") ............................................. 107,23–107,25 mm
(4.2216–4.2224")

1,00 mm (0.0394") ............................................. 106,98–107,00 mm
(4.2118–4.2126")

1,25 mm (0.0492") ............................................. 106,73–106,75 mm
(4.2020–4.2027")

Fini de surface, tourillon ........................................ Ra 0,25
Fini de surface, rayon ........................................... Ra 0,4
Largeur, portée de palier butée (A), cote standard 47,0 mm (1.850")
Cote de réparation supérieure:

0,2 mm (0.0079") (butée 0,1 mm) ...................... 47,175–47,225 mm
(1.8573–1.8592")

0,4 mm (0.0157") (butée 0,2 mm) ...................... 47,375–47,425 mm
(1.8652–1.8671")

0,6 mm (0.0236") (butée 0,3 mm) ...................... 47,575–47,625 mm
(1.8730–1.8750")

Rayon de congé (R) ............................................. 3,75–4,00 mm
(0.1476–0.1575")
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Rondelles de butée (palier butée)
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Largeur (B) cote standard .................................... 3,1–3,2 mm

(0.1220–0.1260")
Cote de réparation supérieure:

0,1 mm (0.0039") ............................................... 3,2–3,3 mm
(0.1260–0.1299")

0,2 mm (0.0079") ............................................... 3,3–3,4 mm
(0.1299–0.01339")

0,3 mm (0.0118") ............................................... 3,4–3,5 mm
(0.1339–0.1378")

Coussinets de vilebrequin
Type ..................................................................... Amovible
Diamètre extérieur (C) .......................................... 113,0 mm (4.4488")
Epaisseur (D) cote standard ................................. 2,5 mm (0.0984")
Cote de réparation supérieure:

0,25 mm (0.0098") ............................................. 2,6–2,7 mm
(0.1024–0.1063")

0,50 mm (0.0197") ............................................. 2,7–2,8 mm
(0.1063–0.1102")

0,75 mm (0.0295") ............................................. 2,8–2,9 mm
(0.1102–0.1142")

1,00 mm (0.0394") ............................................. 2,9–3,0 mm
(0.1142–0.1181")

1,25 mm (0.0492") ............................................. 3,1–3,2 mm
(0.1220–0.1260")



Groupe 20 Caractéristiques techniques

11

Manetons
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Diamètre (Ø) pour l’usinage, cote standard .......... 92,0 mm (3.6220")
Cote de réparation inférieure:

0,25 mm (0.0098") ............................................. 91,73–91,75 mm
(3.6114–3.6122")

0,50 mm (0.0197") ............................................. 91,48–91,50 mm
(3.6016–3.6024")

0,75 mm (0.0295") ............................................. 91,23–91,25 mm
(3.5917–3.5925")

1,00 mm (0.0394") ............................................. 90,98–91,00 mm
(3.5819–3.5827")

1,25 mm (0.0492") ............................................. 90,73–90,75 mm
(3.5720–3.5728")

Fini de surface, maneton ...................................... Ra 0.25
Fini de surface, rayon ........................................... Ra 0.4
Largeur, palier butée(A) ........................................ 56,9–57,0 mm

(2.2402–2.2441")
Rayon de congé (R) ............................................. 3,75–4,00 mm

(0.1476–0.1575")

Coussinets de bielle
Epaisseur (C) cote standard ................................. 2,39–2,40 mm

(0.0941–0.0945")
Cote de réparation supérieure:

0,25 mm (0.0098") ............................................. 2,51–2,52 mm
(0.0988–0.0992")

0,50 mm (0.0197") ............................................. 2,64–2,65 mm
(0.1039–0.1043")

0,75 mm (0.0295") ............................................. 2,76–2,77 mm
(0.1087– 0.1091")

1,00 mm (0.0394") ............................................. 2,89–2,90 mm
(0.1138–0.1142")

1,25 mm (0.0492") ............................................. 3,01–3,02 mm
(0.1185–0.1189")

Diamètre, portée de coussinet (D) ........................ 96,84–96,85 mm
(3.8126–3.8130")
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Bielles
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Longueur entre-axes (E) ....................................... 260 mm (10.2362")
Repère: bielle et chapeau 1) .................................. 1 à 6

pour les bielles en deux parties ......................... Les bielles et les chapeaux sont appariés à
l’aide d’un numéro de série à trois chiffres
(voir l’illustration)

“FRONT” sur la bielle tourné ................................. vers l’avant
Bague de pied de bielle, diamètre intérieur (G) ..... 55.022–55.028 mm

(2.1662–2.1665")
Jeu axial, bielle – vilebrequin, maxi.2) .................... 0,35 mm (0.0138")
Paliers de bielle, jeu radial, maxi.2) ........................ 0,10 mm (0.0039")
Rectitude, écart maxi. sur une longueur de
mesure de 100 mm (3.937") ................................. 0,06 mm (0.0024")
Torsion, écart maxi. sur une longueur de mesure
de 100 mm (3.937") .............................................. 0,15 mm (0.0059")
1) Repère du même côté.
2) Les cotes s’appliquent à des pièces huilées.

Volant moteur, en place
Faux-rond maximal permis sur un rayon de
mesure de 150 mm (5.906") ................................. 0,20 mm (0.0079")
Nombre de dents sur la couronne de démarrage . 153
Gorges de capteur sur le volant moteur ................ 3 × 18

Carter de volant moteur, en place
Faux-rond maximal permis pour la surface
de contact contre la distribution ............................ 0,20 mm (0.0079")
Voile radial maximal permis pour la surface
de contact contre la distribution ............................ 0,25 mm (0.0098")



Groupe 20 Caractéristiques techniques

13

Mécanisme de commande
des soupapes
Arbre à cames

D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Contrôle du calage d’arbre à cames:
Vérifier le calage d’arbre à cames sur un moteur
froid avec un jeu aux soupapes nul (= 0).
A une position de volant moteur de 6° après le
P.M.H., la soupape d’admission pour le
1er cylindre doit s’être ouverte ............................... 1,6 ± 0.3 mm

(0.0630 ± 0.0118")
Note. Pour le contrôle, les pignons de distribution doivent
être tournés dans le sens exact (sens d’horloge, vue de
devant) pour compenser les tolérances.
NOTE! Ne pas oublier de régler le jeu aux soupapes
sur la valeur exacte après le test.

Entraînement ........................................................ Par pignon
Nombre de paliers ................................................ 7
Diamètre, tourillons, cote standard ....................... 70 mm (2.7559")
Diamètre, tourillons, cote de réparation inférieure:

0,25 mm (0.0098") ............................................. 69,720–69,780 mm
(2.7449–2.7472")

0,50 mm (0.0197") ............................................. 69,470–69,530 mm
(2.7350–2.7374")

0,75 mm (0.0295") ............................................. 69,220–69,280 mm
(2.7252–2.7276")

Jeu axial, maxi. ..................................................... 0,35 mm (0.0138")
Jeu radial, maxi. ................................................... 0,01 mm (0.0004")
Levée de soupape:

Admission .......................................................... 13,1 mm (0.5157")
Echappement .................................................... 13,1 mm (0.5157")

Profilés de came, usure permise:
Admission .......................................................... 0,1 mm (0.0039")
Echappement .................................................... 0,1 mm (0.0039")

Injecteur-pompe.................................................... 0,1 mm (0.0039")
Injecteur-pompe, course ....................................... 17 mm (0.669")

Paliers d’arbre à cames
Epaisseur de palier d’arbre à cames,
cote standard ........................................................ 1,9 mm (0.0748")
Cote de réparation supérieure:

0,25 mm (0.0098") ............................................. 2,0 mm (0.0787")
0,50 mm (0.0197") ............................................. 2,2 mm (0.0866")
0,75 mm (0.0295") ............................................. 2,3 mm (0.0906")

Diamètre, portée de palier d’arbre à cames:
Paliers de 1 à 7 ................................................. 73,9 mm (2.9094")
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Soupapes
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Diamètre de tête de soupape:

Admission .......................................................... 40 mm (1.575")
Echappement .................................................... 40 mm (1.575")

Diamètre de queue de soupape:
Admission .......................................................... 7,960–7,975 mm

(0.3134–0.3140")
Echappement .................................................... 7,947–7,962 mm

(0.3129–0.3135")
Angle de fraisage de tête de soupape:

Admission .......................................................... 29,5°
Echappement .................................................... 44,5°

Bord de tête de soupape (voir l’illustration
ci-dessous):

Admission (soupape neuve) .............................. 1.8 mm (0.0709") –
tolérance d’usure ............................................ mini. 1,4 mm (0.0551") –

Echappement (soupape neuve) ......................... 1,6 mm (0.0630") –
tolérance d’usure ............................................ mini. 1,2 mm (0.0472") –

Angle de fraisage dans la culasse:
Admission .......................................................... 30°
Echappement .................................................... 45°

Jeu aux soupapes, moteur froid, valeur de calage:
Admission .......................................................... 0,2 mm (0.0079")
Echappement .................................................... 0,5 mm (0.0197")

Jeu aux soupapes, moteur froid, valeur de
contrôle:

Admission .......................................................... 0,15–0,25 mm
(0.0059–0.0098")

Echappement .................................................... 0,45–0,55 mm
(0.0177–0.0217")

ADMISSION ECHAPPEMENT
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Sièges de soupape
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Diamètre extérieur (cote A), cote standard:

Admission .......................................................... 43,1 mm (1.6968")
Echappement .................................................... 43,1 mm (1.6968")

Cote de réparation supérieure:
Admission .......................................................... 43,3 mm (1.7047") –
Echappement .................................................... 43,3 mm (1.7047")

Hauteur (cote B):
Admission .......................................................... 8,4–8,6 mm 7,9–8,1 mm

(0.3307–0.3386") (0.3110–0.3189")
Echappement .................................................... 7,9–8,1 mm 7,15–7,35 mm

(0.3110–0.3189") (0.2815–0.2894")
Distance entre la tête de soupape (soupape
neuve) et la surface de la culasse (mesure de
contrôle):
Admission ............................................................. 0,9–1,4 mm 0,8–1,3 mm

(0.0354–0.0551") (0.0315–0.0512")
Tolérance d’usure .............................................. maxi. 1,5 mm (0.0591")

Echappement ....................................................... 1,2–1,7 mm
(0.0472–0.0669")

Tolérance d’usure .............................................. maxi. 1,8 mm (0.0709")
Si la distance est plus grande, le siège de soupape
doit être remplacé.
NOTE! Lorsque les sièges de soupape sont remplacés, les
soupapes doivent être remplacées en même temps. Les
pièces de rechange pour les sièges de soupape des
D12C et D12D sont déjà usinées et n’ont pas besoin d’être
de nouveau rectifiées.

Logement de siège de soupape
Diamètre (cote C) cote standard:

Admission .......................................................... 43 mm (1.6929")
Echappement .................................................... 43 mm (1.6929")

Diamètre (cote C) cote de réparation supérieure:
Admission .......................................................... 43,200–43,225 mm –

(1.7008–1.7018")
Echappement .................................................... 43,200–43,225 mm

(1.7008–1.7018")
Profondeur (cote D):

Admission .......................................................... 11,2 ±0,1 mm
(0.4409 ±0.0039")

Echappement .................................................... 11,2 ±0,1 mm
(0.4409 ±0.0039")

Rayon de congé (cote R):
Admission, maxi. ............................................... 0,8 mm (0.0315")
Echappement, maxi. .......................................... 0,8 mm (0.0315")

Distance entre la tête de soupape et la surface de
la culasse:

Admission .......................................................... 0,9–1,4 mm
(0.0354–0.0551")

Echappement .................................................... 1,2–1,7 mm
(0.0472–0.0669")
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Guides de soupape
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Longueur:

Admission .......................................................... 83,2–83,5 mm
(3.2756–3.2874")

Echappement .................................................... 83,2–83,5 mm
(3.2756–3.2874")

Diamètre intérieur:
Admission .......................................................... 8,0 mm (0.3150")
Echappement .................................................... 8,0 mm (0.3150")

Dépassement au-dessus de la surface de ressort
de la culasse:

Admission .......................................................... 26,5 ±0,4 mm
(1.0433 ±0.0157")

Echappement .................................................... 18,5 ±0,4 mm 26,5 ±0,4 mm
(0.7283 ±0.0157") (1.0433 ±0.0157")

Jeu, queue de soupape – guide:
Admission .......................................................... 0,03–0,05 mm

(0.0012–0.0020")
Tolérance d’usure ........................................... 0,2 mm (0.0079") 1)

Echappement .................................................... 0,04–0,07 mm
(0.0016–0.0028")

Tolérance d’usure .............................................. 0,3 mm (0.0118") 1) 0,2 mm (0.0079") 1)

1) Jeu maximal permis entre la queue de soupape et
le guide de soupape (conformément à la méthode
décrite dans le «Manuel d’atelier, groupe 21–26,
D12C-A, D12D-A; Guides de soupape, contrôle»).

Ressorts de soupape D12C-A MP, D12D-A MP/MH, D12D-B MH/MG
Ancien modèle* Nouveau modèle

Ressorts de soupape (admission) et ressorts
extérieurs de soupape (échappement):
Version ................................................................. Pas à droite (A) Pas à gauche (B)
Longueur à vide .................................................... 72–73 mm 73–74 mm

(2.8346–8740") (2.8740–2.9134")
avec une charge de 600 N (134.9 lbf) ................ 56 mm (2.2047") –
avec une charge de 590 N (132.6 lbf) ................  – 58 mm (2.2835")
avec une charge de 1076 N (241.9 lbf) .............. 43 mm (1.6929") –
avec une charge de 1150 N (258.5 lbf) .............. – 45 mm (1.7717")
longueur spire contre spire, maxi. ...................... 41 mm (1.6142") 40 mm (1.5748")

Ressort intérieur de soupape (échappement):
Version ................................................................. Pas à gauche (B) Pas à droite (A)
Longueur à vide .................................................... 67–68 mm 70–71 mm

(2.6378–2.6772") (2.7559–2.7953")
avec une charge de 243 N (54.6 lbf) .................. 52 mm (2.0472") –
avec une charge de 330 N (74.2 lbf) ..................  – 54 mm (2.1260")
avec une charge de 447 N (100.5 lbf) ................ 39 mm (1.5354") –
avec une charge de 630 N (141.6 lbf) ................ – 41 mm (1.6142")
longueur spire contre spire, maxi. ...................... 36 mm (1.4173") 37 mm (1.4567")

* Note. Non utilisé sur les D12D-A MH§/MP, D12D-B MH/MG.

Culbuteurs
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG
Jeu au palier ......................................................... maxi. 0,1 mm (0.0039")
Galet de came, jeu ............................................... maxi. 0,1 mm (0.0039")
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Pignons de distribution
D12C-A MP D12D-A MH
D12D-A MP D12D-B MH

D12D-B MG

1. Pignon, arbre à cames (z=76)
2. Baguette d’étanchéité
3. Pignon, prise de force (optionnel) (z=29)
4. Pignon intermédiaire (z=83)
5. Pignon, pompe à liquide de refroidissement (z=27)
6. Pignon, vilebrequin (z=38)
7. Pignon intermédiaire, réglable (z=97)
8. Pignon, pompe hydraulique (optionnel) (z=23)
9. Pignon pour courroies d’entraînement et pompe d’alimentation (z=27)

10. Pignon intermédiaire (z=71)
11. Pignon, pompe à eau de mer (z=39)
12. Pignon intermédiaire, pompe à huile de lubrification (z=44)
13. Pignon, pompe à huile de lubrification (z=23)
14. Gicleur, lubrification de pignon

Jeu en flanc de denture, pignon intermédiaire
 réglable, (7) ......................................................... 0,05–0,17 mm

(0.0020–0.0067")
Tourillon pour pignon intermédiaire, diamètre ....... 99,99 ±0,01 mm

(3.9366 ±0.0004")
Bague pour pignon intermédiaire, diamètre .......... 100,04 ±0,01 mm

(3.9386 ±0.0004")
Jeu radial pour pignon intermédiaire, diamètre maxi. 0,03–0,07 mm

(0.0012–0.0028")
Jeu axial pour pignon intermédiaire ...................... 0,07–0,17 mm

(0.0028–0.0067")
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SAE5W/30

−−−−−30 −−−−−20 −−−−−10 ±0 +10 20 30 40

−−−−−22 −−−−−4 +++++14 32 50 68 86 104

−−−−−15oC SAE15W/40
−−−−−25oC SAE10W/30

−−−−−10oC SAE20W/30
±0oC SAE30

SAE40+10oC

oC

oF

✱✱✱✱✱

Viscosité
Tous les moteurs:
Choisir la viscosité dans le tableau ci-contre.
(Les valeurs de température s’appliquent à des
températures d’air stables).

* SAE 5W/30 est seulement de l’huile synthétique ou semi-syn-
thétique.

ACEA : E4, E3, E2
API: CF, CF-4, CG-4













ACEA : E4, E3, E2
API: CF, CF-4, CG-4

500 heures ou 12 mois 200 heures ou 12 mois 100 heures ou 12 mois













VDS-3
VDS-2 et ACEA E5 2), 3)

VDS-2 et Global DHD-1 2), 3)

Système de lubrification
D12C-A MP, D12D-A MP:

Qulaité d’huile Teneur en soufre dans le carburant, pourcentage du poids
jusqu’à 0,5% 0,5 – 1,0% plus de 1,0%  1)

Périodicité des vidanges d’huile: suivant la première des clauses atteinte:

400 heures ou 12 mois 200 heures ou 12 mois 100 heures ou 12 mois

VDS et ACEA E3 2), 4) 300 heures ou 12 mois 150 heures ou 12 mois 75 heures ou 12 mois

200 heures ou 12 mois 100 heures ou 12 mois 50 heures ou 12 mois

D12D-A MH, D12D-B MH /MG:
Qulaité d’huile Teneur en soufre dans le carburant, pourcentage du poids

jusqu’à 0,5% 0,5 – 1,0% plus de 1,0%  1)

Périodicité des vidanges d’huile: suivant la première des clauses atteinte:

VDS-3 500 heures ou 12 mois 250 heures ou 12 mois 125 heures ou 12 mois

VDS-2 et ACEA E5 2), 3)

VDS-2 et Global DHD-1 2), 3)

VDS et ACEA E3 2), 4) 300 heures ou 12 mois 150 heures ou 12 mois 75 heures ou 12 mois

200 heures ou 12 mois 100 heures ou 12 mois 50 heures ou 12 mois

NOTE! De l’huile à base minérale, entièrement ou semi-synthétique peut être utilisée à condition qu’elle
soit conforme aux exigences de qualité indiquées ci-dessus.
1) Si la teneur en soufre est >1,0% du poids, utiliser de l’huile avec un indice TBN >15.
2) L’huile de lubrification doit être conforme aux deux exigences.
3) API: CH-4 ou CI-4 peut être homologuée dans des pays extérieurs à l’Europe.
4) API: CG-4 ou CH-4 peut être homologuée dans des pays extérieurs à l’Europe.

VDS = Volvo Drain Specification
ACEA = Association des Constructeurs Européens d’Automobiles
Global DHD = Global Diesel Heavy Duty
API = American Petroleum Institute
TBN = Total Base Number


